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I want to thank the Daniel 11 Committee for asking me to prepare a color-coded translation of Daniel 11:2b-12:3 with the primary aim of
making the identity of the participants clear to English readers. The determination of the identity of subjects and objects is based on the work of
Lénart J. de Regt.! The identity of other anaphoric references is determined by context in light of the application of his rules. I would like to also
thank Roy Gane, Oliver Glanz, Frank Hardy, and Michael Younker for suggestions concerning selected passages. Unless otherwise noted, the
provisional translation and any errors are mine. The color coding employed below applies to 11:5-45 (11:2-4 and 12:1-3 are assumed to be less

ambiguous).

King of the north or successor/descendant with another name
Anaphoric reference to the king of the north or successor
King of the south

King of the south or successor/descendant with another name

Anaphoric reference to the king of the south or successor
Prince of the covenan
The Eeosle of God

[Other colors used for other participants]
Ambiguous references are left uncolored

" Anaphoric Accessibility in Biblical Hebrew Narrative: Global and Local Participant Tracking across Clause Boundaries," pages 63-78 in Ancient Texts and Modern Readers:
Studies in Ancient Hebrew Linguistics and Bible Translation. edited by Gideon R. Kotzé, Christian S. Locatell, and John A. Messarra, Studia Semitica Neerlandica 71 (Leiden:
Brill, 2019).
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The Hebrew text presented here is that of the MT without textual corrections or emendations.”? However, in a few instances,
corrections/emendations supported by textual variants have been adopted in the translation. Textual variants that are relevant to sentence divisions
and the identity of participants are discussed in the Appendix. It should be mentioned that since the Hebrew of Daniel is late biblical Hebrew, it
includes expressions and other linguistic characteristics that are different from pre-exilic classical Hebrew. However, a discussion of these unusual
expressions and various difficult passages deserves a separate study.

The translation presented here is provisional in nature. No translation is perfect, since neither human beings nor human languages are perfect.
Since the primary purpose of the translation relates to the identity of the participants, other matters related to syntax and discourse are not directly
addressed. De Regt does cover other discourse issues, including non-chronological arrangement in a narrative, in his monograph,* but those are not

the aim of this translation. A full discussion of such matters would require separate studies, and perhaps even separate translations for each issue.

Daniel 11:2b-12:3 # de Regt rule
01§5 D‘:[?:DD D‘ﬁi?b ng‘;‘;w Q‘ﬁ::‘n;n Look, three more kings will arise to Persia. 1
‘7:;3 \Sj-[;‘jgjjlj 1‘(57';:73 \‘y*;jm A fourth one will gain greater riches than all. 2
an nq;‘?fg gl ‘7:,‘[ A hw:TJ: ujl?rr[:j When he becomes strong with his riches, he will 3 ~ Rule2:subj fourth king

arouse everyone against the king of Greece.

=923 751 TRY) 3 A mighty king will arise.
:ﬁ ‘7%7?3?3 \‘727?;1 He will rule over a great dominion. A Rule 2: subj mighty king
:121872 1y He will do according to his will. Rule 2: subj  mighty king

ﬁﬁa:i??_j 1;@711 \1"[?;:;7:3 4 When he has risen, his kingdom will be broken.

oo | @) W N
>

DTQ@U m'i:[m :J:ﬁxb Y;'T'[m It will be divided to the four winds of heaven, A Rule 2: subj  (his kingdom)

2 Instances of Ketiv/Qere follow the traditional convention of the MT, that is, the text consists of the consonants of the Ketiv with the vowels of the Qere.
3 Linguistic Coherence in Biblical Hebrew Texts: Arrangement of Information, Participant Reference Devices, Verb Forms, and Their Contribution to Textual Segmentation and
Coherence (Piscataway: Gorgias Press, 2019).
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and it will not belong to his posterity,
nor be like his dominion that he ruled.
For his kingdom will be uprooted,

and it will belong to others besides these.
The king of the south will be strong.

And one of his princes will be strong against him
[textual variant]
and will rule a greater dominion than his dominion.

At the end of some years they will form an alliance.

The daughter of the king of the south will come to
h to make an agreement.
But she will not retain the strength of arm.

And his arm [seed?] will not stand. [textual variant]

And she will be given up, along with the one who
brought her and the one who fathered her and her
supporter in those times.

A sprout of her roots will arise in his place.
He will come to the army,

and enter the fortress of _,
and take action against them,

and conquer.

Also, their gods with their cast images with their
precious utensils, silver and gold he will bring into
captivity to Egypt.

As for him, for some years he will stay away from

Then he will come into the kingdom of the king of
the south.

But he will return to his own land.
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11
12
13
14

21
22
23
24
25
26

27

28

29

C-C Reg.
C-C Reg.

C-C Reg.

Rule 2: obj

C-C Reg.

n/a

C-C Reg.

Rule 2: subj

Rule 2: subj
C-C Reg.
C-C Reg.
C-C Reg.
Rule 2: subj

Rule 2: subj
Rule 1: subj

C-C Reg.

king of south

(subj: prince)

sprout

sprout

sprout

king of north
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His sons will be stirred up

and gather a multitude of great forces.

He will certainly come

and overflow

and cross over.

And again

he will fight as far as his fortress.

The king of the south will be furious.

He will go out

and wage war with him, with _
He will raise up a great multitude.

The multitude will be placed in his hand.

The multitude will be lofty,

and his heart will be lifted up.

He will bring down myriads,

but he will not prevail.

Then _ will return

and raise up a multitude greater than the first.

He will certainly come at the end of some years with
a great army and much equipment.

In those times many will stand up against the king of
the south.

The violent ones of your people will rise up to
confirm the vision.

But they will stumble.

IENSENGTSRENGHE vvi!! come

and lay siege mounds
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C-C Reg.
Rule 2: subj
C-C Reg.
C-C Reg.
Rule 2: subj
C-C Reg.

king of north

Rule 2: subj
C-C Reg.
Rule 2: subj

king of south

king of south

Rule 2: subj
C-C Reg.

C-C Reg. king of north

C-C Reg.

Rule 2: subj  violent ones

C-C Reg.
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and capture a fortified city.

The arms of the south will not stand, nor his choice
troops.

) There will be no strength to stand.

The one who comes to him will do according to his
will,

without anyone standing before him.

He will stand in the beautiful land,
with complete destruction in his hand.

He will set his face to come with the strength of his
entire kingdom.

He will form alliances with him, [textual variant]

and give him the daughter of women to destroy it.
But she will not stand
nor be for him.

He will set his face to the coastlands [Ketiv: He will
turn back his face]
and capture many.

But a commander will put a stop to his taunt.
Rather, he will turn back his taunt on him.

He will then turn his face back to the fortresses of
his own land.*

But he will stumble

) and fall

ra and not be found.

4 Oliver Glanz prefers to understand the referent here and in the rest of v. 19 as the "commander" of v. 18.
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C-C Reg.

Rule 2: obj

Rule 1: subj

Rule 2: subj
Rule 2: subj

C-C Reg.
Rule 1: subj
C-C Reg.
Rule 1: subj

C-C Reg.
C-C Reg.
Rule 1: subj
Rule 2: subj

C-C Reg.
C-C Reg.

the one who comes
(king of north)

"him" (king of north)

the one who sets his
face (king of north)

"daughter"

"him" (king of north)

"him" (king of north)

the one who turns his
face (king of north)
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In his place will arise one who sends out an exactor
for the splendor of the kingdom.

But in a few days he will be broken, but not in anger

or in battle.

In his place will arise a contemptible person.

They did not confer royal dignity on him.

He will come in quietly,
and will seize the kingdom by smoothness.

The sweeping arms will be swept away before him,

and will be broken, also [JilSgusiysRe) R iREQYS I,

After the making of an alliance with him he will
practice deception.

He will go up

and become mighty with a small people.
He will come quietly and into the rich areas of the
province.

He will do that which neither his fathers nor his
forefathers have done.

He will distribute to them plunder and spoil and
wealth.

Against the fortifications he will devise his plans,
but only for a time.

He will arouse his strength and his heart against the
king of the south with a large army.

The king of the south will be stirred up for the battle

with a great and very strong army.

But he will not stand.

For plans will be devised against him.
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92

Rule 2: subj

Rule 2: obj

Rule 1: subj
C-C Reg.
Rule 2: obj
C-C Reg.
Rule 2: subj

Rule 2: subj

C-C Reg.
Rule 2: subj

Rule 2: subj
Rule 2: subj
Rule 2: subj

Rule 2: subj

Rule 2: sub;j.

Rule 2: obj

the one who sends
out an exactor (king
of north)

contemptible person
(king of north)

contemptible person

king of south
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And those who eat his provisions will break him.
His army will be swept away, [textual variant]

and many will fall slain.

As for the two kings, their hearts will be set on evil.

At the same table they will speak lies.
But it will not succeed.
For the end is still for an appointed time.

He will return to his land with great riches,

with his heart set against the holy covenant.
He will take action.

Then he will return to his own land.

At the appointed time he will again

come into the south.

But it will not be as at first or the last.
Ships of Kittim will come against him.

He will be disheartened

and turn back.

He will be indignant against the holy covenant
and take action.

He will again

pay attention to those who forsake the holy
covenant.

Arms will arise from him
and will profane the sanctuary fortress.

They will remove the tamid
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Rule 1: obj

Rule 2: subj

Rule 2: subj

Rule 2: subj
Rule 2: subj
Rule 2: subj
C-C Reg.

Rule 2: obj
Rule 1: subj
C-C Reg.
Rule 2: subj
C-C Reg.
Rule 2: subj
C-C Reg.

C-C Reg.
Rule 2: subj

the two kings

contemptible person
(king of north)

"him" (king of north)

arms
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and set up the desolating abomination.

He will corrupt those who act wickedly towards the
covenant with smooth words.

But the people who know their God will be strong
and take action.

T among the people will give understanding
to the many.

They will stumble by sword, flame, captivity, and
plunder for some days.

When they stumble, they will be helped with a little
help.

And many will join them in hypocrisy.

will stumble to refine, purge, and
make them white until the time of the end.

For it is still for an appointed time.

The king will do according to his will.

He will exalt himself,

and will magnify himself against every god,

and will speak amazing things against the God of
gods.

He will succeed until the indignation is finished.
For what is determined will be done.
He will not acknowledge the gods of his ancestors.

He will not acknowledge the one desired by women,
or any god.

For he will magnify himself above all.

In its place he will honor the god of fortresses.
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136

C-C Reg.
Rule 2: subj

C-C Reg.

Rule 1: subj
Rule 2: subj

Rule 2: obj

Rule 2: subj
C-C Reg.
C-C Reg.

Rule 2: subj
Rule 2: subj
C-C Reg.

Rule 2: subj
Rule 2: subj

"he" (king of north)

the many
(same)

(same)

"the king"

("he"--the king)
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A god whom his ancestors did not know he will
honor with gold and silver and precious stones and
desirable things.

He will take action against the strongholds of
fortresses with a foreign god, whom he recognizes.

He will increase honor.
He will make them rule over the many,
and apportion the land for a price.

At the time of the end the king of the south will join
in combat with him.

But _ will storm against him with

chariots, horsemen, and many ships.

He will enter countries,

and overflow,

and cross over.

He will enter the beautiful land.
Many (lands) will fall,

but these will escape his hand, Edom, Moab, and the
leaders of the Ammonites.

He will stretch his hand into (other) lands,
and the land of Egypt will not escape.

He will rule over the hidden treasures of gold and
silver and over the precious things of Egypt,

with the Libyans and Ethiopians in his footsteps.

But reports from the east and the north will frighten
him.

He will go out with great fury to destroy and to
exterminate many.
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C-C Reg.

Rule 2:

Rule 2:
Rule 2:

subj

subj
subj

C-C Reg.

Rule 2:

obj

C-C Reg.
C-C Reg.
C-C Reg.

Rule 2:

Rule 2:

Rule 2:

Rule 2:

Rule 1:

subj

subj

subj

obj

subj

king of south

(king of north)

"him" (king of north)
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He will plant his royal tents between the seas and
the beautiful holy mountain.

But he will come to his end,
with no one to help him.

At that time Michael the great prince who stands
over the sons of your people will arise.

There will be a time of trouble which has not been
since a nation came to be until that time.

At that time your people, all who are found written
in the book, will be delivered.

Many of those who sleep in the dust of the ground
will wake up, some to eternal life and some to
shame and eternal contempt.

The wise will shine like the glow of the firmament,
the ones who turn the many to righteousness like the
stars forever and ever.
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Appendix: Notes on Selected Textual Variants

It is beyond the scope of this study to attempt a reconstruction of the best text of the

Daniel 11:2b-12:3. However, a discussion of textual variants is unavoidable, since some of them

affect the analysis of the anaphoric references. The following consists of some notes on textual

variants that are relevant to the application of de Regt's rules on anaphoric references.

11:5

There is a textual variant in 11:5 that affects the location of a clause boundary, and the

presence or absence of an anaphoric reference.

MT

oG

Theod

AT

TR 2T PR PIT 5

Kol Evioyvoet Pactieng
Aiyomtov

Kol Evioyvoel 0 Bactledg ToD
vdtov

oY P

Kai £i¢ 8k TV SuVOoTAV
KOTIGYVOEL 0DTOV

Kai €1¢ TOV dpyOVImV avTdv
EVIoYVoEL €T aDTOV

In the above example, the Masoretic cantillation suggests that the expression 1‘327']?;1 "and one

of his princes" belongs to the first clause, but the Greek translations, both the Old Greek and

Theodotion (hereafter, OG and Theod), take it as part of the second clause. The Latin Vulgate

agrees with the Greek sentence division, but the Syriac Peshitta follows the MT. If the MT is

followed, both the subject and the object of the second clause are anaphoric, but if the Greek is

followed, the clause has an explicit subject. Following the Greek versions results in a more

natural sentence break, though it requires emending the verb in the second clause from PIT) to

(PIT17. This in turn could easily be explained as a copying error due to the fact that the verse

begins with PITT7] (dittography resulting from homoioarchon). Hence, in this passage the

sentence division of the Greek translations has been adopted. On the other hand, it should be
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mentioned in defense of the MT sentence division that there are no other instances in the biblical

Hebrew corpus of sentences beginning with ~]137 + noun phrase acting as subject. This does not

preclude 1‘?27']?;1 from being the subject at the beginning of a clause, but it must be recognized

that this is rare.’

11:6

The OG departs considerably form the MT in 11:6, including, most curiously, the
absence of any mention or reference to the daughter of the king of the south. However, most of
the differences in OG are not supported by other witnesses. The most interesting variant in this

verse comes from Theod.

MT oG Theod
iiﬁ;q "[b;;j x"jj Kol 0 Ppayiov avTod vapynoet Kol 00 OTNGETAL TO GTEPUA
' | kol T@V GVUTOPEVOPEVOV ET’ avtov,
avTod,
,‘r'ﬁ:m \Uﬁg‘;m R mgm Kai mapadodncetor ot Koi oi
:OPRYD AR (QEPOVTEG QDTN Kol 1) Vedvig Kol
e e 0 KaTio OOV aOTNV £V TOig
KOLPOiG.
Kol pevel gig dpag,.

In the first clause above according to the MT has an anaphoric subject along with an additional

specified subject W'Sﬁﬁ "and his arm." There is, however, a variant in a couple Hebrew

manuscripts where the word occurs without the conjunction, 15-7‘7}' "his arm," in which case the

clause has a simple specified subject. This appears to be followed by both OG and Theod. The

latter translates the word as t0 onépua avtod "his seed," which suggests a different vowelling of

5 Either way, most interpreters understand the phrase as referring to Seleucus I Nicator, one of Alexander's generals
who for a time served under Ptolemy I Soter in Egypt.
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the Hebrew as W'SJW:I. The vowelling of the MT is followed by the OG xai 0 Bpayiov avtod

vapynoet "and his arm will grow numb," but the sentence division is slightly different. In

conclusion, there is evidence that the MT of this verse contains several possible scribal errors,

most of which cannot be easily resolved, and which are beyond the scope of this discussion.

However, the absence of the conjunction "and" in front of the consonants 1¥77 has support in

both Hebrew and Greek manuscripts and has been adopted in this study. Also, the variant in

Theod may support the reading "his seed" rather than "his arm," though not conclusively. The

remaining variants in the OG have no support and have not been adopted.

11:10

There is a textual variant in 11:10 related to the switch from plural to singular in the MT.

MT

oG

Theod

T %I 10

%ai 6 viog owTod Kai
£pebicbnoetan

1940 oi viol avtod

037 02307 1907 H90W)

Kol GLVAEEL cUVOY®YTV OYAOV
ToALOD

ouvd&ovotv dyAov SLVALEDY
TOAAGYV,

13 27

Kol glogledoetal kT’ aVTHV

Kol EledoeTol EpYOpUEVOg

As can be seen above, the MT switches from the plural in the first two clauses in v. 10 to the

singular in the following clauses. There is a Ketiv/Qere variant in the first word of the verse. The

Ketiv singular 1337 "and his son" is supported by the OG xai 0 viog avtod, followed by singular

verbs. On the other hand, the Qere plural 1°J27 "and his sons" is supported by Theod «ai oi vioi

oavtoD, which, however, omits the translation of the Hebrew verb ﬁ;n‘ The Syriac also has a

plural, but, unlike the MT or Theod, it continues with the plural throughout the verse. Most

commentaries follow the Qere and understand the sons to be the two sons of Seleucus I, i.e.,
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Seleucus III and Antiochus III, in which case the puzzling switch from a plural subject to a
singular subject is explained by the fact that Seleucus III died soon after coming to the throne
and was followed by Antiochus III. It would be more natural for the verse to begin with the
singular, in which case and the entire verse refers to the same ruler (that is, the short reign of
Seleucus III is passed over in the account, which moves straight to Antiochus III). Further, the

fact that the MT text is problematic is also reflected in another Ketiv/Qere later in the verse,

where the Ketiv is plural 1720 and the Qere is singular i77207). Nevertheless, this study

provisionally follows the MT due to the lack of other witnesses supporting the OG. As it stands
in the MT, de Regt's rule two suggests that the referent is the king of the north (v. 8), who comes

into the south and returns to his own land in v. 9. However, since "his sons'" are mentioned in v.

10, one must conclude that the anaphoric "he" expressed in the 3ms verb 827 in v. 10 refers not

to the same person as "the king of the north" of v. 8, but to a successor, who is, therefore, also a

"king of the north."

11:11-12

There is a cluster of textual variants in 11:11-12.

MT ' oG Theod
x'x'*] Kol éEedevoeTan
Tiggg ‘[ijp‘m: 1}\3:; Dil'ibﬂ Kol TOAEUNOEL HETO PACIAEWDG Kol TOAEUNOEL LET TOD

. Boppd, Bactléwmc tod Poppd:
27 ying Tnym Kol 6TNoEL SYAOV TOADY,
;i'lfT; WPU 170 | xai mapadodncetal 1) cuvayoyn | kol mapadodnoeTal 6 OyAog v

' ’ | &ic Thc yEipac avTod- yepi ovToD.
1imT KD 12 | P kod Mpyetar Ty cuvayoyly | kel Mipyeton 1ov Sxhov

Inv. 11 two of the clauses that are present in the MT and Theod are absent in the OG.
Additionally, the MT in v. 11 has a prepositional phrase ¥ "with him" that is absent in both

Page 14 of 21



Greek translations. In v. 12 the MT xgm has a passive meaning "and is/will be lofty" or "and it

will be carried away," whereas both the OG and Theod translate the clause actively, Aquyeton [+
accusative] "he will take away [+ direct object]." The Syriac Peshitta supports the Greek versions
both in the absence of the prepositional phrase "with him" in v. 11 and in the active verb in

<L) ,;masasaia "and he will destroy the army" in v. 12. So does the Latin Vulgate, et capiet
multitudinem "and he will take the multitude." The difference between the MT and the ancient

translations that have an active verb corresponds to two different ways to vowel the Hebrew

consonants, X¥1] (Niphal, "and it/he will be lofty/carried away") or 8227 (Qal, "and he will carry

away"). The combined witness of the ancient versions may tip the scale in favor of the active
meaning of the clause in v. 12. However, the fact that this variant is part of a cluster of textual
variants makes it difficult to determine the best reading.

The textual variants in 11:11-12 have a complicated effect on the application of de Regt's
rules concerning anaphoric references. For example, the MT of the first clause in v. 12 has a
specified subject and no object, whereas the Greek and Syriac versions have an anaphoric subject
and a specified object. In the OG, the king of the south is globally active in a series of clauses in
vv. 11-12, whereas in Theod the king of the north is the anaphoric subject of one clause in the
middle of the passage, followed by other subjects in subsequent clauses. Thus, it is best to

provisionally leave the passage as is in the MT but to acknowledge that the text may be corrupt.

11:16
The textual variant in 11:16 does not change the sentence divisions or the identity of the

participants, but it cannot be passed over without a comment.

| MT | 0G Theod
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<9173 ,‘[‘7:1 Kol émrerecOnooviol Tavia &v Kol cuvtelecnoetat &v i) yEpi
L T T ~ \ 5 ~ 5 ~
ToAC YEPGLV 0OTOD. ovToD.

In the above example, the MT is best understood as a nominal sentence with the noun TIE)?

"complete destruction" or "complete end" as the subject. The form ﬂ‘?;W can also be analyzed as

a Qal 3ms verb "it will come to an end," but there is no masculine singular referent for the
anaphor. However, both ancient Greek versions translate the clause with passive verbs. The OG

adds a word émitelecOnoovrtar mavta "all will be brought to an end," which translates a

combination of 93 "all" and the verb 193 "to come to an end," suggesting that the translator of

the OG may have conflated different understandings of the MT text. On the other hand, Theod
translates the Hebrew word simply as cuvtehecOnoeton "it will be finished." Likewise, the Latin
Vulgate also has a passive et consumetur in manu eius "it will be destroyed in his hand." The
Syriac Peshitta has a feminine passive ,moxns n\hedo "and it [the beautiful land] will be
delivered into his hand." However, other than OG, the translations assume that the referent is the

beautiful land, which is feminine in Hebrew as well as in each of the respective languages.

Alternatively, some prefer to emend the Hebrew text to TIE)DW "and all of it [will be in his hand],"

which is reflected in several modern translations. However, this emendation lacks textual
support. Therefore, although there is textual evidence to suggest that the MT may need to be

corrected, the evidence does not yield a clear alternative, and the MT reading is coherent.

11:17

There is a textual variant in 11:17 that affects the sentence divisions.

MT | 0G | Theod
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FRYY Y 0N | kol cuvOnkeg pet’ avTod Kol g00€io TvTo pet’ ovTod
AT T ¢ AN rT - , ,
TOMGETOL' TOWOEL

The MT literally reads "... and equitable things with him. And he will do." That is, the first two
words belong to the previous sentence and the verb begins a new sentence. However, both the

OG and Theod translate these words as a single sentence, as also the Syriac Peshitta.® The

Hebrew D"T@?‘? is translated as kai cvvOnkag "and agreements/treaties" (OG) and kai gvBeia

ndvta "and all right things" (Theod). Some have suggested that the Hebrew word can be

emended to D”Tg?‘?; "agreement" (as in v. 6),” though the word can also be understood as the
plural of 7{;7*, which can also mean "agreement." The Greek translations also require correcting
the verb ﬂ@?;ﬂ "and he will do" to HWSJ‘ "he will do," which is plausible, since confusing the

letters 7 and * was not a rare scribal mistake. There is at least one Hebrew manuscript with HWSJ"

Thus, the sentence division of the Greek translations is followed in this study.

11:18

In 11:18 the words ‘Zj'?: 3% are somewhat enigmatic, but, if they reflect any type of

textual corruption, the Greek translations, in spite of their differences, do not help to resolve the

puzzle.
MT oG Theod
5 ﬁngjn 3P ghalsins Kol KOTOmoGeL GpyovTag
B S dveldiopod odTdv,
.35 20 DR ‘m_‘?_j, Kol EMOTPEYEL OPYNV ANV OVESIGHOG O TOD
T T T dveidiopod adtdv &V Spkem katd | SmoTpéyet adTd.
TOV OVEISIGUOV 0O TOD.

¢ Though the wording iass ;as. Ana "and all his people will pass over" suggests the possibility that the Syriac
translator was having trouble understanding the MT.
7 Collins, Daniel, 365.
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Both the MT and Theod have two sentences, whereas the OG combines them into one sentence

with different wording. Theodotion's translation of the first sentence, "he will make rulers cease

their insult" reads 1"32 "commander" as a plural object of the verb, perhaps viewing the ending

1" as an Aramaic masculine plural ending. Thus, the variant in Theod appears to be primarily a

different understanding of the Hebrew syntax rather than a reflection of a different Hebrew

original.

11:26
In 11:26 there is a textual variant that does not affect the sentence divisions but is

significant for sense of the passage.

MT oG Theod Syriac

qimﬁ'" 1"7‘:'[1 Kol wapeledoeTal Kol Kol SVVOpLG KOTOKAVGEL jaod ;lasa
AT e ~
KOTOGVPET

In the above passage, the MT has an active verb m’wrp’? "it will overflow." The active meaning is

supported by both Greek versions. The OG translates the clause with two verbs, both with an
active meaning, mapeievoetor "he will pass by" and katacvpel "he will drag away." The form of
the first verb is future middle, but it is a deponent verb (mapépyopar). Theod is closer to the MT,
and employs kataxivoet "it will flood." However, the Syriac Peshitta translates it as a passive
aodu it will be scattered." Likewise, the Latin Vulgate also translates it as a passive,
exercitusque eius opprimetur "his army will be crushed" (future passive of opprimere "to press,
force"). The passive meaning can be explained by a change in the vowelling of the MT from the

Qal r]'mgjj/ r]ﬁmp'? (and several manuscripts have the shorter form, r]'mgjj) to the Niphal "]D@?”
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Since the original manuscripts were unvowelled, the present study adopts the passive meaning
because it fits the context better. The Syriac and Latin passive translations suggest that the
unvowelled Hebrew text was understood in a passive sense in at least some communities in

antiquity.

11:32

There is a textual variant in 11:32 that affects the identity of the subject of the clause.

MT oG Theod
RPITY N2 YN 32 | P ki év dpoptiong Stubnrng 32 kai o Gvopodvteg dtadnKnV
' ‘ m"p‘vnz pavodotv v kKAnpodooiq, gnagovov év OMcOpnuact,

In the above example, the MT clause contains an anaphoric subject, "he," expressed by the 3ms

morphological form of the verb F"3T°. The Greek translations diverge from the MT and from

each other. The OG has "And with sins against the covenant they will defile by means of a
distribution," whereas Theod has "And the lawless ones will institute a covenant by means of
slipperiness." The OG has an anaphoric subject, whereas Theod has a specified subject ot
avopovvreg "the lawlessness ones." Nevertheless, in spite of their differences, both Greek
translations (OG and Theod) have plural verb forms, piavodcw "they will defile" (OG) and
gnacovotv "they will make happen" (Theod). The Vulgate also has a plural verb, et impii in
testamentum simulabunt fraudulenter "and the impious against the covenant will behave
deceitfully." On the other hand, the Syriac Peshitta follows the MT closely, s als=n wlaa
— musin o 'as for those who trespass against the covenant, he will make them guilty." The

verb =aus "he will make guilty" is singular. If the MT verb is emended to a plural, the subject

would naturally be 173 "S?’Wj 137 "those who act wickedly towards the covenant" instead of an
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anaphoric 3ms subject. Alternatively, since the previous sentence has a plural subject, it is also
possible to conclude that the subject of the sentence is coreferential with the subject of the
previous sentence. The evidence for a plural verb is strong. However, since the various witnesses

disagree on the rest of the sentence, the present study provisionally follows the MT.

11:36

Another relevant instance of a textual variant occurs in 11:36.

MT Theod
'[5?3:'[ jjjgj; ,-WTZ;;TJ'l Koi Tomoel kot TO 0&An e avtod
Dpﬁijﬂ kol Yywbnoetat 6 Pacireng

In the above example, the word '[5?3.'[ "the king" occurs at the end of the first clause in the MT,

but the translator of Theod places the word in the next clause. Whereas in the MT the first clause
has a specified subject and the second clause has an anaphoric subject, in Theod the first clause
has an anaphoric subject and the second clause has a specified subject. Since the subject of these
and the following clauses remains the same, there is no advantage in deciding which of the
variants is the better reading, and so, provisionally the MT is followed in this instance for the

purpose of this study.

11:38-39

A cluster of variants involving clause boundaries occurs in the OG translation of 11:38-

39.
MT oG Theod
'mj':gs 1,‘[}:‘[*‘}:‘7 1527}: ,'_[1"7&‘71 Kai Bgdv, Ov 0Ok Eyvooay ol Kai Ogdv, Ov 00k Eyvacav ol
T:x:'q 9931 3773 13D TaTEPEG ADTOD, TYUNOEL EV motépeg 00ToD, do&doel &v
e o | XPVGI® Kai MO molvTedel. YPLOG Kol ApyOP® Kol A
TR0 TR T kol &v Embuunquoot.
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oy \ni}‘y?‘; "33_:{_3‘7 .'[fo;:Tﬂ_ 39 | xoi &v émBvpnpooct *° mowjost 39 oi momoEL TOig dYLPDUAGCT
"7,3,.[ .W'WR. -5 T-I"'Ii?& [mOAemV] OV KoTaLY®V petd 0cod
Voo omm A aAAoTpiov

Kod gig Oyvpwpa ioyvpov fEer:

'[1';; 7377 | uetd 0cod dAlotpiov, oD Edv Kol TANOvveT do&av
| émyv®, TAnOuvel 36Eav

In the above example, the Hebrew m"lfgi_'j;ﬂ "and with desirable things" at the end of 11:38 is

translated by the OG as the beginning of the first clause in v. 39, koi 8v ém@vpipact *° Tomoet
[roAemv]"And with desirable things [of the cities] he will act." The translator of the OG also

ends the sentence with the verb at the beginning of v. 39. This is followed by the translation of

the next two Hebrew words \D”'T i ‘333?3‘7 "to the stronghold of the fortresses" as a separate

clause kai gig OyOpmpa ioyvpov figet, where the OG inserts the verb figet "he will come." Then
the Hebrew words up to the atnach, the verse's major disjunctive cantillation mark, are translated
as the next sentence. Fortunately, aside from the additional clause in the OG, the variants do not
affect the identification of the anaphoric references. As for the additional clause in the OG due to
the addition of the verb f&et, this addition is not reflected in Theod or the Syriac, which follow

the clause divisions of the MT. Thus, this study provisionally follows the MT.
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